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Abstract 

The article is devoted to the role of translations of poems by Ossetian poet Kosta Levanovich 

Khetagurov in teaching foreign languages to university students. The authors define the poetic translation 

as the most complex type of foreign language speech activity, an important means of intercultural 

communication. Implementation of the ethno-regional component in the university educational process - 

the poetic heritage of the Ossetian poet and writer - is a milestone stage for teaching students and 

establishing a dialogue of cultures between nations speaking different languages and representing different 

communities. The authors deal with Ossetian poems which are a part of the cycle “Iron fændır” translated 

into French in 2014–2016 by professor R.K. Kuliev. The relevance of Costa, the poet of the late 19th - early 

20th centuries is due to his sincere attitude to the Ossetian and other peoples of the North Caucasus whose 

languages he knew and understood. Translations of the poems by Kosta which are an intermediary between 

different languages and cultures reflect the universal, ethnocultural and educational significance of his 

works. The article aims to show the role of translations of K.L. Khetagurov's poems for teaching and 

learning foreign languages in universities. The following methods are used: a) theoretical (analysis of 

linguistic, methodical, pedagogical literature, literature on the theory and practice of translation); b) 

pedagogical (analysis of the educational aspect of poetry and poetic translations in teaching a foreign 

language); c) historical and literary; d) comparison; e) generalization.   
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1. Introduction 

Over the centuries, under the influence of language, culture and society development, each nation 

has developed its own national traditions of human education. One of the essential means of educating the 

younger generation is poetic works of humanistic nature (dramaturgy, prose, poetry, etc.). The issue of 

teaching young people is acute. Young people should be interested in their national culture given its primary 

importance for individuals and society. Implementation of translated works by famous 20th century 

Caucasian humanists into the foreign language learning process is a milestone stage in education of young 

people and establishing the dialogue of cultures of different generations and eras, dialogue of culture 

between people speaking different languages (Latyshev, 2002; Takhokhov, 2010; Komissarov, 2004). 

Due to the expansion of international contacts of the Republic of North Ossetia-Alania with other 

countries, intercultural communication issues are of particular theoretical and practical interest. 

Intercultural communication is recognized as a process of communicative interaction between 

representatives of different ethnic groups and cultures who have their own language, social foundations, 

national customs and traditions. 

53 Ossetian poems by K.L. Khetagurov, which make up the cycle “Iron fændir” have been translated 

into French and Russian. The article presents French and Russian translations of the poems. They were 

translated into Russian by various authors as P. Panchenko, N. Tikhonov, L. Ozerov, B. Serebryakov, S. 

Oleander (Khetagurov, 1959). The collection of poems “Iron fændır” (“Ossetian Lira”), was compiled by 

the poet and published in 1899. The poems “Dodoy” , "Saldat", "Katay", "Azar!" are absent for censorship 

reasons (Khetagurov, 1959). Currently, all of them were translated into French and included in the 

collection. 

The works by Costa were written a hundred years ago, but today they are in demand, loved and 

appreciated by the peoples of the North Caucasus and Transcaucasia. As a talented writer, poet, playwright, 

critic, journalist and artist, he is known far beyond his small homeland Ossetia. Kosta is a writer and a 

bilingual poet, a bright multilanguage personality. His activities and literary works are multifaceted. He 

was fluent in Ossetian and Russian and knew other languages of the Caucasus; studied and mastered several 

foreign languages. In his work, he as an individual, a member of the social group, a national-cultural 

community, and a representative of Mankind. A number of researchers show great scientific interest in the 

works by K.L. Khetagurov (Khetagurov, 1959).  

According to R.K. Kuliev (Kuliev, 2016) in the preface to the 2nd part of the collection “K.L. 

Khetagurov's Selected Poems in the Poetic Translation into French”, “the need for translation occurs when 

people, who want to understand each other, speak different languages. After all, people are usually divided 

by languages and cultures: differences in cultures and national psychology, lack of awareness in everyday 

lives of other peoples, etc. (Kuliev, 2014). Translation aims to fill these gaps.    

 

2. Problem Statement 

All knowledge of the world is involved in the process of communication, and translation is especially 

important for communication. 

Translation is an intermediary between languages and cultures. It is a powerful means of 

intercultural communication. Thanks to professional translators, works become available for millions of 
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people. Poetic translation from one language into another one is the most complicated type of translation 

activities requiring professional translation skills and adequate rendering of the national color of the verse, 

brightness of colors and images, rhythm preservation, etc. Using poetic translations of national poems for 

teaching foreign languages, it is necessary to build a dialogue of cultures in such a way that students 

analyzing and comparing language and speech phenomena in all three languages reveal points of interaction 

of different cultures. This approach will make it possible to significantly intensify the process of learning 

both native and Russian cultures, and the culture of the language being studied. Thus, implementation of 

the ethno-regional component (poems by K.L. Khetagurov) into the foreign language learning process is 

an important step in establishing a dialogue of cultures between nations representing different communities 

and living in different parts of the globe.   

 

3. Research Questions 

The poems by Kosta have been translated into all the languages of the North Caucasus (Adyghe, 

Balkar, Kabardian, Karachai, Circassian, Chechen, Ingush, etc.), including the languages of Dagestan and 

Transcaucasia (Abkhaz, Azerbaijani, Armenian, Georgian), European (English, French, German, Italian, 

Spanish, Bulgarian, Slovak, Czech, Hungarian, Polish, etc.) and Oriental languages (Iranian, Turkish, 

Indian, Hindi, Bengali). It is clear that his works have long stepped beyond the framework of the Ossetian 

and Russian cultures. 

In his program poem “Nystuan”, “Testament”, the poet-patriot, the poet-citizen, the poet-humanist 

talks about his unpaid duty to the people, about his readiness to serve honestly, to the last breath. Serving 

the people was his supreme mission: 

 

Ныббар мын, кæд-иу дæм мæ 

зарæг 

Кæугæу фæзына, миййаг,-  

Кæй зæрдæ нæ агуры хъарæг,  

Уый зарæд йæхи фæндиаг!  

 

Æз дзыллæйæ къаддæр куы 

дарин,  

Куы бафидин искуы мæ хæс, 

Уæд афтæ æнкъардæй зарин,  

Нæ хъуысид мæ кæуын 

хъæлæс…. 

 

Прости, если отзвук рыданья 

Услышишь ты в песне моей:  

Чьё сердце не знает 

страданья, Тот пусть и поёт 

веселей 

 

Но если б народу родному 

Мне долг оплатить удалось, 

Тогда б я запел по-другому  

Запел бы без боли, без слёз  

Translated by P. Panchenko  

Pour mes chansons en pleurs 

Je te demande pardon, 

Le cœur sans douleur,  

Ton chant a du bon. 

 

Mais si envers mon peuple 

J’arrive à payer la dette, 

Mon chant sonnera au triple, 

Ma peine sera plus discrète. 

Translated by R. Kuliev 

“Testament” is a wise instruction to young people, a testament to future descendants, a testimony of 

poet’s words, greatness and humanism. The adequate translation into French allows the reader to convey 

the idea of the poet’s unity with his people (“mon peuple” “my people”), his involvement in everyday life. 

The poet is aware of his special responsibility to the future (“Ma peine sera plus discrète”). There are 

translations of K.L. Khetagurov's works into more than one hundred languages!  
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In the “Ossetian Lyre”, Costa achieved absolute word ownership. Nowhere has the 

“Khetagurovskaya” fullness of spirit so clearly manifested itself. To a large extent, this was facilitated by 

the fact that Kosta had the rarest feeling of the bitter fate of his people. This made his book a broad, 

multifaceted work filled with Ossetian reality of that time. 

 

Æхсины лæг 

Зарæг 

Хæххон фиййау, йæ фос ривæд 

Куы кæнынц, уæд нæ фæзары… 

Цы уыл æрцыд, нæ фæсивæд, 

Уæ зæрдæмæ цы маст хъары? 

 

Лæджы, дам, бас куы басудзы, 

Уæд фу кæны йæ доныл дæр… 

Лæг сусæгæй куы нымудзы, 

Уæд нал сæтты йæ номыл дæр. 

 

Хæххон фиййау йæ фосимæ 

Къæдзæхты дæр нæ фæллайы… 

Нæ фæсивæд! Кæрæдзимæ 

Уæ зæрдæ дæр куы нæ райы!.. 

 

Хуыцау дын раттæд бирæ хъом, 

-  

Бæрæг уыдзæн дæ хорз оныг… 

Нæу сусæг хорзæн йе цæг ном, 

Налатæн та – йæ фæсномыг. 

 

Æз схъомыл дæн уырысимæ, - 

Нæ сæм фæдæн сæны хъæстæ… 

Цы уайсадæм кæрæдзимæ, -  

Зæгъут-ма раст уæ ныхæстæ! 

 

- Цы дын зæгъæм? – уæлæмæ 

дæр, 

Дæлæмæ дæр – нæ дзуринаг: 

Æхсины лæг – нæ сæфты хъæр, 

Нæ фыдты фыд, нæ худинаг… 

 

Гадза бирæгъ æнгом дзуджы 

Прислужник  

Песня 

Привал в лугах с густой 

травой. 

Пастух, ты песен не поёшь. 

Но что случилося с тобой, 

О чём горюешь, молодёжь? 

 

Кто на похлёбке рот обжёг, 

На воду дует, говорят, 

И тот, кто стать шпионом 

смог, 

Во тьму упрятать имя рад. 

 

Со стадом, горец, ты идёшь, 

Не устаёшь от высоты. 

Скажи мне, наша молодёжь, 

Зачем живёшь не дружно ты? 

 

Как не заметить в стаде нам 

Бычка-красавца молодца?.. 

Не тайна – честных имена. 

Не тайна – имя подлеца. 

 

Скажу: средь русских вырос я 

– 

Вина их не держал во рту… 

Чего стесняться нам, друзья? 

Поговорим начистоту. 

 

А что сказать? Куда ни шло, 

Скажу, что говорил всегда: 

Прислужник – вот позор и зло, 

Погибель наша и беда! 

 

Suppôt  

Chanson 

Parmi les champs – un 

campement. 

Berger chanteur muet reste là. 

Est-il chagrin? De quoi, 

comment? 

Tiens, la jeunesse, qu’est-ce 

qu’il y a? 

 

Chat échaudé, dit-on souvent, 

Craint désormais aussi l’eau 

froide. 

Celui qui vit en espionnant, 

À taire son nom, prendra bien 

garde. 

 

Toi, montagnard, coureur des 

pentes, 

En haut ton pas se raffermit. 

Voyons, cadets, en fin du 

compte! 

Pourquoi vivez-vous désunis? 

 

Nous distinguons, aucun souci, 

Un bon taureau dans le troupeau. 

Nous connaissons de nom aussi 

Des gens loyaux et des salauds. 

 

J’avais grandi parmi les Russes, 

N’ayant jamais goȗté leur vin. 

Sachant très bien ce qui se passe, 

On va parler ouvertement. 

 

Je vous dirai, quoi qu’il en soit, 
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Быдыры дæр ныппырх кæны… 

Цы ма кæнæм, - ныры дуджы 

Æхсины лæг æлдар кæны… 

 

Гадза биргъ æфсæстæй дæр 

Нæ ауæрды лæбурыныл… 

Æхсины лæг йæ бæстæй дæр 

Нæ ауæрды мæнг дзурыныл. 

 

Æстур дæр ма йæхи рæгъау 

Нæ нымайы кæйдæр хъомыл… 

Æхсины лæг фыдызнагау 

Арт бандзары йæхионыл… 

 

Æстур дæр ма йæхи рæгъау 

Хуыздæр хоны кæйдæр 

хъомæй… 

Æхсины лæг цъæх хæрæгау 

Ту нал сæрфы йæ цæсгомæй… 

 

Рынчынæн, дам, æдзухæй дæр 

Йæ низы кой – йæ дзуринаг… 

Æхсины лæг нæ Ирæн дæр – 

Нæ низы хай, нæ худинаг! 

 

Волчица стадо в поздний час 

Разгонит по полю, во тьму. 

Прислужник сделался сейчас 

Алдаром, стал главой всему. 

 

Сыта волчиха, всё же ей 

Охота рвать ещё овец. 

Прислужник клеветой своей 

Позорит родину, наглец. 

 

Не может даже скот считать 

Чужой семью своих коров. 

Прислужник ближнего 

бросать, 

Как злобный враг, в огонь 

готов. 

 

Отарой лучшей, скажем так, 

Свою считает и овца. 

Прислужник, серый, как ишак, 

Плевок не может снять с лица. 

 

Больные все в одном равны –  

Лишь о своей болезни спор. 

Прислужник для моей страны 

– 

Её болезнь, её позор! 

Translated by N. 

Tikhonov  

 

Une vérité sacrée qui suit. 

N’ayant, en fait, ni foi ni loi, 

C’est le suppôt qui nous détruit. 

 

Tout le troupeau s’est débandé, 

Une louve là réclame son dȗ. 

Notre suppôt s’est déchaîné, 

Seigneur foncier, frais émoulu. 

 

La louve, dit-on, déjà repu, 

Fera encore couler le sang. 

Ledit suppôt se fout de nous, 

Il évolue en diffamant. 

 

La bête jamais ne prend pour 

tiers 

Celui qui fait partie des siens. 

Suppôt mettra tes tripes à l’air, 

Même si, du coup, t’es un 

prochain. 

 

Pour la brebis, lui – le meilleur, 

Son p’tit troupeau, maison 

natale. 

Chaque suppôt sera porteur 

D’une éternelle souillure morale. 

 

Tout homme souffrant, sait-on, 

est prêt 

À dire beaucoup sur sa douleur. 

Ce vil suppôt pour mon pays, 

C’est son malheur, son 

déshonneur!  

     Translated by R. Kuliev 

 

Costa saw heavy Ossetian reality, he felt people's grief so acutely, as if he was a man who came 

from the future and was shocked by the reality. The more ruthless the oppression of the native people, the 

stronger his revolt feeling was. 

In exile, he received a lot of letters. Kosta expressed the world perception of all the peoples of the 

North Caucasus. 
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Salam 

Хуыцауæй арфæгонг нæ 

фестæм, 

Нæ  сæртæ нал сты ныр нæ бар, 

Æмæ дзæбæх зæгъынхъом не 

стæм 

Дæуæн, фæлæ нын æй ныббар!.. 

 

Нæ зонд – цыбыр, мæгуыр – нæ 

зæрдæ, 

Æдых фæллад лæгау нæ 

дзырд… 

Фыдæн нæ дзыллæйæн æгæр дæ, 

Æвгъау у мах хæхтæн дæ цыт!.. 

 

Дæ кад мыггагмæ у цæринаг, 

Дæ ацард гъеныр дæр – сæдæ: 

Зæххыл дын нал баззад 

кæнинаг, -  

Дæ мæсыг амайын фæдæ. 

 

Привет 

Благославенья бог нам не 

дал 

И от неволи нас не спас, -  

О том, как должно, не 

поведал 

Никто, никто – прости же 

нас. 

 

Бедны и ум и сердце, право, 

Устал, бессилен наш язык. 

Твоей безмерно жалко славы 

Для наших гор – ты так 

велик. 

 

Ты благостен, и мудр, и смел 

ты. 

Ста жизням жизнь твоя 

равна. 

Всё на земле свершить успел 

ты, 

Ты строил – башня создана. 

                Translated by L. 

Ozerov   

Salut 

La grâce de Dieu qui avait fui, 

Sans retirer la dépendance. 

Comment agir? - Personne n’a 

dit. 

Que Dieu nous donne sa 

clémence! 

 

Des montagnards sont mal lotis,  

Et notre langue - en défaillance. 

On plaint beaucoup ta gloire 

d’ici, 

Sachant que t’es quelqu’un 

immense! 

 

T’es courageux, t’es sage, gai, 

Ta vie ira bien au delà. 

Tu as bâti, tu as tout fait, 

Ta Tour de garde que voilà. 

                Translated by R. 

Kuliev  

 

Crystal honesty, amazing clarity, unshakable faith in the ability to overcome and correct everything 

– all these traits united the North Caucasus forever. 

 

The “Iron fændır” was recognized as one of the poet’s significant and mature poetic works published 

in 1899. Earlier translations of Costa's poems into French were made by J. Lebedinsky and A. Christensen. 

Today, all original poems have been translated into French (53). Justice and goodness, wisdom and 

humanity of the Ossetian national poet which are truly international in character are close to French readers. 

The works by Costa are read by many generations of worthy people for whom this Man is a moral ideal, a 

patriot of his homeland, a tireless fighter for rights and freedom of ordinary people. This speaks for the 

relevance of his works and enormous educational significance for the present and future generations. 

According to French experts, the works by the Ossetian poet K.L. Khetagurov discover the Ossetian and 

Caucasian cultures. Thus, the French-speaking community (more than 300 million people) has a unique 

chance to get acquainted with the culture of small Ossetia and the Caucasus through translations of works 

by the great poet. 
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Kosta was particularly worried about youth, present and future generations. He addresses the 

Ossetian youth in the poem "Ænæ hi", "Separate", "En séparation" 

 

Мæ Иры фæсивæд! Дæ цинæй, дæ хъыгæй 

Фæластон мæ сау зæрдæ дард… 

Цы ма мын кæндзынæ? – дæ цæстыты сыгæй 

Æнæ хай фæуыдзæн мæ мард!... 

 

Æцæгæлон адæм, æцæгæлон бæстæ 

Æхсныфæй нуазынц мæ туг… 

Мæлæтæй нæ тæрсын, фæлæ мын мæ фæстæ 

Мæ уæлмæрдмæ чи хæсдзæн суг? 

 

Кæй чызг мыл æскæндзæн зæрдæхалæн хъарæг, 

Кæй кæуынæй риздзæн къæдзæх, 

Кæй фæндыр æсцæгъддзæн мæ иунæджы зарæг, 

Чи уадздзæн мæ дугъы йæ бæх? 

 

Мæ Иры фæсивæд! Дæ цинæй, дæ хъыгæй 

Фæластон мæ сау зæрдæ дард… 

Цы ма мын кæндзынæ? – дæ цæстыты сыгæй 

Æнæ хай фæкодтон мæ мард!... 

 

От радости, боли твоей я далёко, 

Иронской земли молодёжь. 

Чем ты мне поможешь? Умру одиноко, - 

Ты слёз на мой прах не прольёшь! 

 

Здесь люди чужие чужбины постылой, 

Здесь кровь мою каждый сосёт… 

Не смерти боюсь я, но кто над могилой 

Костёр поминальный зажжёт? 

 

Чей плач надо мною утёс зашатает? 

Чья девушка всплачет навзрыд? 

Чей скорбный фандыр песнь о мёртвом 

сыграет? 

Чей конь в мою честь победит? 

 

От радости, боли твоей я далёко, 

Иронской земли молодёжь. 

Чем ты мне поможешь? Умру одиноко, - 

Ты слёз на мой прах не прольёшь! 

Translated by P. Panchenko  

 

Je suis, de tes joies et regrets, 

Très loin, la jeunesse d’Iristone, 

Comment tu m’aides? Seul, je mourrai, 

Qui pleure ma dépouille? – Personne 

 

Ici, siège d’autrui, pays adverse, 

Ici, chacun boit de mon sang, 

La mort, je crains pas, mais qui dresse 

Un feu dernier sur le gisant? 

 

Qui va me pleurer, la roche en tremble? 

Quelle fille va clamer en sanglots? 

Qui va me chanter son fændir noble? 

Quelle course m’honore du galop? 
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Je suis, de tes joies et regrets,  

Très loin, la jeunesse d’Iristone, 

Comment tu m’aides? Seul, je mourrai, 

Qui pleure ma dépouille? – Personne. 

Translated by R. Kuliev  

 

The poet suffers from his isolation from the youth as he cannot ensure the continuity of generations 

which is a supreme mission for the Ossetian people. The French translation preserves brightness of colors 

and internal intensity of the images created by the poet. In order to preserve the national color, the Ossetian 

polysemous word “fændir” is transliterated. 

In the poem “Æнæ фийяу”, “Without a shepherd”, “Sans berger” there is a special concern about 

the fate and future of the Ossetian youth. The poet says that the elders were not capable to unite and lead 

young people (Hélas, jeunesse, qui te garde? Pour toi qui va faire pareil?): 

 

Хорз фиййау пыхсы дæр ары йæ фосы фæд, 

Рындзыл нæ кæны фынæй.. 

Фесæфай, фесæфай, уастæн, нæ фæсивæд, - 

Иу бахъахъæнæг дæ нæй! 

 

Тар хъæдмæ бацыдтæ, пыхсы ныдздзæгъæл 

дæ, - 

Стонг фосау сонтдæр, зыддæр, - 

Иугæйттæй агурыс фароны хæтæлтæ, 

Стонг фосау сæфыс ды дæр!.. 

 

Гъæй-джиди! Искуы дæ фиййау куы разарид 

Иу сау къæдзæхы сæрæй! 

Хорз фосы дзугау дæ иумæ куы равзарид 

Исчи йæ фарны хъæрæй!.. 

 

 

В чаще со стадом пастух не расстанется, 

Зорко за ним он следит… 

Что же с тобой, молодёжь наша, станется, 

Кто же тебя защитит? 

 

Ты, обезумев, как стадо голодное, 

В чаще блуждаешь лесной,- 

Ищешь ты стебли в лесу прошлогодние… 

Гибнешь… Что будет с тобой? 

 

О, если б только над горной вершиною 

Песню пастух твой запел, 

Кликнул тебя – и в семью бы единую 

Быстро собрать всех сумел!.. 

     Translated by B. Serebryakov  

Jamais bon berger ne tarde, 

De près son troupeau veille, 

Hélas, jeunesse, qui te garde? 

Pour toi qui va faire pareil? 

 

Démente, en horde affamée, 

Errante aux fourrés du bois, 

En quête de tiges périmées, 

Tu meurs, tu deviens quoi? 
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Puisse aux cimes de montagnes 

Un berger entonner son chant! 

Puisse-t-il prendre pour campagne 

La jeunesse, d’un seul élan! 

Translated by R. Kuliev  

 

The last lines of the verse convey a life-affirming meaning. The French optative reproduces the 

poet’s call for unification in a single impulse (d’un seul élan). In the poem “Balts Zaryg”, “Marching Song”, 

“Chanson de marche” Costa dreams about the bright future for his people. Encouraging his countrymen to 

unite, the poet, shows his contempt to idlers and cowards. The translator uses adequate lexical, grammatical, 

syntactic and stylistic means: 

 

Цæйут, æфсымæртау 

Раттæм нæ къухтæ 

Абон кæрæдзимæ, 

Иры лæппутæ!.. 

 

Скæнæм нæ тырыса 

Дзыллæйы номæй, - 

Рухсмæ æнæзивæг 

Цомут æнгомæй! 

 

Растзинад уарзынæй 

Скæнæм нæ фæндаг… 

Гъе-мардзæ, магуса! 

Фесæф, нæуæндаг!.. 

 

Дети Осетии, 

Братьями станем 

В нашем едином 

И дружеском стане. 

 

С нами высокое 

Знамя народа. 

К свету, с победною 

Песней похода! 

 

К правде сверкающей 

Смело шагайте! 

Трусы, бездельники, 

Прочь! Не мешайте! 

Translated S. Оlender  

 

Chers frères Ossètes, 

Soyons unis, 

Sur notre terre, 

Foyer bénit. 

 

Sous les drapeaux, 

Braves gens de l’arche, 

Chantons, glorieux, 

Des chants de marche. 

 

Au vraies valeurs 

Frayons la voie! 

Lâches scélérats, 

Cédez le pas!  

Translated by R. Kuliev  

Costa always focused on training and education of children; he fought for women's education, new 

schools for children of mountaineers and development of school textbooks. The poet called to study (“Be 

a man”, “Sois un homme”, “Schoolboy”, ”Un écolier”) and love work. He hated laziness (“Hope”, 

“L'espoir”, “Autumn”, “L'automne”, etc.). He wanted mountaineers to have the opportunity to attend 

schools and study, and work for the well-being of their society. So, education and enlightenment, labor 

education of young people are key topics of his works.   

 

4. Purpose of the Study 

The article aims to show the role of translations of K.L. Khetagurov's poems for teaching and 

learning foreign languages in universities.  
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5. Research Methods 

The following methods were used: a) theoretical (analysis of linguistic, methodical, pedagogical 

literature, literature on the theory and practice of translation); b) pedagogical (analysis of the educational 

aspect of poetry and poetic translations in teaching a foreign language); c) historical and literary; d) 

comparison; e) generalization.    

 

6. Findings 

Translations of Kosta Khetagurov's works into foreign languages expand the Ossetian and Caucasian 

ethnocultural space, making poet’s ideas clear to people who speak other languages  and belong to different 

ethnic and cultural communities. That is why today the processes of understanding in intercultural 

communication come to the fore. In order to interact with speakers of other languages and avoid conflicts, 

it is necessary to have a high level of language competence. 

Using translations of poems by K. L. Khetagurov in practical classes of “Theory and Practice of 

Translation”, “Practical Practice of Written Translation”, “Practical Work on Intercultural 

Communication”, students develop foreign language communicative and social cultural competences 

(Muriyeva, 2015; Muriyeva, 2018). The enormous educational impact of his works on children, 

adolescents, youth is evident. In this regard, it is impossible to underestimate the effectiveness of language 

education of future linguists through implementation of the ethno-regional component (poetic works by 

national poets and their translations) into the practice of teaching foreign languages.   

 

7. Conclusion 

The famous French philosopher, writer, enlightener of the 16th century Michel de Montaigne 

proclaimed talking about young people: Eduquer, ce n'est pas remplir des vases mais c'est allumer des feux 

(To educate is to kindle lights rather than fill vases). Today, the educational process should ensure that our 

young people are enamored with love of knowledge, responsible for the present and the future of their 

homeland, demonstrate friendly and tolerant attitudes towards representatives of other linguistic cultures. 

These moral values  unite peoples of the world, speaking for interpenetration and mutual enrichment of 

languages and cultures, make the ideals of goodness and justice, beauty and harmony understandable. Being 

a creator of the world culture and humanism, Kosta Khetagurov can be characterized as “a poet in Russia 

who is more than a poet”. His immortal works are full of universal, ethno-cultural and educational 

meanings; they are close to people who speak different languages, whose cultures overlap in the modern 

multilingual space..   
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